
WELCOME TO THE WORLD OF EVENTS

SEJA BEM-VINDO AO 
MUNDO DOS EVENTOS



Com uma presença consolidada em 26 
destinos, fazemos uso de nossa sólida estrutura 
comercial, experiência especializada e extensa 
rede de contatos para promover os destinos 
brasileiros em que atuamos, tanto no mercado 
nacional quanto internacional. 

No Brasil, nosso objetivo é afirmar como a 
potência que efetivamente representa, 
destacando seu potencial e atratividade para 
visitantes e investidores em escala global.

With a consolidated presence in 26 destinations, we leverage our 
robust commercial structure, specialized expertise, and extensive 
network of contacts to promote the Brazilian destinations in which 
we operate, both in the domestic and international markets. 

In Brazil, our aim is to affirm its status as the powerhouse it truly 
represents, highlighting its potential and attractiveness to visitors 
and investors on a global scale..

A GL EVENTS  FOCA 
NO DESENVOLVIMENTO 
E NA VALORIZAÇÃO DOS 
DESTINOS EM QUE OPERA. 

GL EVENTS FOCUSES ON THE DEVELOPMENT 
AND PROMOTION OF THE DESTINATIONS 
WHERE IT OPERATES. 



Brasi l

França Bélgica

Itál ia

Holanda

Hungria

África do Sul

Turquia
Japão

China

Chile

PRESENÇA 
INTERNACIONAL
INTERNATIONAL PRESENCE

France, Italy, Belgium, Netherlands, 
Hungary, Turkey, Brazil, Chile, 
Ivory Coast, South Africa, Japan 
And China.

28 DESTINOS
NOS 5 CONTINENTES

61 VENUES
PARA EVENTOS NO MUNDO

28 destinations on 5 continents 60 venues for events around the world

Costa do 
Marf im



+14 MILHÕES
DE EXPOSITORES E VISITANTES

€ 1,6 BILHÃO DE EUROS
EM FATURAMENTO EM 2024

47 ANOS
DE EXPERIÊNCIA

RESULTADOS
SÓLIDOS

CAPITAL ABERTO
NA BOLSA DE PARIS DESDE 1998

SOLID RESULTS

€1.6 billion in revenue 2024

Publicly traded on the Paris stock exchange since 1998

47 years of experience

Over 14 million visitors and exhibitors



BRASIL



FEIRAS

CONGRESSOS 
E SEMINÁRIOS

EVENTOS
CORPORATIVOS

ENTRETENIMENTO

ESPORTES E E-SPORTS

LIVE
Do design à 

montagem. Todo tipo
de serviço para eventos.

EXHIBITION
Organização de exposições, 
feiras e eventos.

VENUES
Uma rede com os 
principais espaços para 
eventos no Brasil.

INTEGRAMOS TODA A CADEIA DO SETOR DE EVENTOS

FAIR / ENTERTAINMENT / CONGRESS AND SEMINARS / 
SPORTS AND E-SPORTS / CORPORATE AND SOCIAL EVENTS

GL EVENTS INTEGRATES THE WHOLE CHAIN OF THE EVENTS SECTOR

From the design to the assembly. 
All kinds of services for events.

Organization of exhibitions, 
fairs and events.

A network with the main 
event spaces in Brazil.



E QUE INVESTE
NO BRASIL

$
+ DE R$ 1,5 BILHÃO 
INVESTIDOS NO BRASIL NOS 
ÚLTIMOS 14 ANOS

AND THAT INVESTS IN BRAZIL

More than BRL 1.5 billion invested in Brazil 
in the last 14 years

4 ESCRITÓRIOS
(RIO DE JANEIRO, SÃO PAULO,  
SALVADOR E SANTOS)

9 EMPRESAS 
UNIDADES DE NEGÓCIOS

1 HOLDING 
ÁREAS CORPORATIVAS
9 companies (Business Unit) | 1 holding

4 offices (Rio de Janeiro, São Paulo, Salvador and Santos)



INFRAESTRUTURA COMPLETA 
PARA EVENTOS
COMPLETE INFRASTRUCTURE FOR EVENT SETUP

M O NTA GEM 
D E  E S TANDE

L O C AÇ ÃO 
D E  M Ó V E IS

C E NO GRAFIA E S TR UTUR AS 
TE M P OR ÁRIAS

E NE R GIA E
C L I MA TIZAÇ ÃO

C O M UNICAÇ ÃO 
V I S UA L

BOOTH 
ASSEMBLY

FURNITURE 
RENTAL

SCENOGRAPHY TEMPORARY 
STRUCTURES 

ENERGY 
AND CLIMATE

VISUAL 
COMMUNICATION



EM NÚMEROS

E Q UIP E C O M  M A I S  D E  20 0  
C O L ABORADORE S NO  BR A S IL  

E 3  M I L  C O L A BORA DORES 
NO  M UND O

4 UNI D ADES L O C A LIZADA S NO S
M A I S I M P ORTANTES C E NTR OS 
D E NEGÓ C IOS D O  P A Í S  (S Ã O  
P A UL O,
R I O  D E  JA NE IRO E  S A L VADOR)

FR O TA  P R Ó P RIA D E
V E Í CULOS L E V E S E  P E S ADOS

+  D E 3  M I L  P RO JETOS ENTREGUES 
C O M  E XC E L ÊNCIA P O R  A NO

+  D E  25  M I L  UNI D ADES
D E  M Ó V E IS E M  E S TO QUE

+  D E 3 0  M I L  M ²  
D E  D E P Ó SITO

+  D E  15  M I L  M ²  D E  
O C TA NORM  P A R A  

P R O NTA 
E NTR E GA

1

2

3

4

5

6

7
A team with more than 200 

collaborators in Brazil and 3,000 
employees around the world

Over 15,000 m² of octanorm for 
prompt delivery IN NUMBERS

Over 25,000 units of furniture in 
storage

Over 30,000 m²
of storage

4 units located in the most important business 
centers in the country (São Paulo, Rio de Janeiro 
and Salvador)

Own fleet of light and heavy vehicles

Over 3,000 projects delivered with excellence 
per year



BENEFÍCIOS E FACILIDADES
Infraestrutura completa para montagem de eventos

Estoque de móveis  e  acessórios  var iados com mais  
de 150 modelos e mais  de 25 mil  unidades

Equipamentos próprios de a lta  qual idade para 
impressões digitais

Segurança e pontual idade na entrega de produtos 
e serviços

Otimização de custos

Mão de obra qual i f icada

Central ização de serviços

Tecnologia apl icada,  como cabos aéreos ,  estruturas 
temporárias e outros serviços

BENEFITS AND FACILITIES
Complete infrastructure for event assembly 
A storage of furniture and various accessories with more than 150 
models, and more than 25,000 units 
Own high-quality equipment for fingerprints
Security and punctuality in delivery of products and services
Cost optimization 
Qualified labor
Centralization of services
Applied technology, such as overhead cables, temporary structures 
and other services



BÁ S IC OS
Menor custos e 
maior praticidade

C O NS TRUÍDOS
Projetos personal izados 
com base na estratégia 
do cl iente

M I S TO
Modelos estratégicos 
de a lto impacto com 
custos ot imizados

ESTANDES

Serviços de construção,  
instalação completa 
e estrutura de todos 
os portes para eventos .

BASIC
Lower costs and greater 
practicality

BUILT
Custom projects based on  the 
customer’s strategy

MIXED
High impact strategic models with 
optimized cost

Construction and  installation services, and 
complete and structure of all sizes of  events.

STANDS/BOOTHS





C O NS ULTORIA P R O JETO
C RI A ÇÃO

E XE C UÇ ÃO
ENTREGA
M O NTA GEM

CENOGRAFIA

Equipe especial izada em projetos 
especiais  e  soluções personal izadas,  
da concepção à execução.  
Soluções completas e sob medida 
para o seu evento.
Team specialized in special projects and personalized 
solutions, from conception to execution. 
Complete and tailored solutions for your event.

CONSULTING
PROJECT
CREATION EXECUTION

ASSEMBLY
DELIVERY

SCENOGRAPHY





LOCAÇÃO DE 
MÓVEIS
FURNITURE RENTAL

P R O DUTOS D I FE RENCIADOS
C O M  D E S IGN M O D E RNO,  

C O NFO RTO E  
FUNC I ONALIDADE

+  D E  25  M I L  UNI D ADES
E M  E S TO QUE 

+  D E  20 0  M O D ELOS 
E XC L USIVOS D I R ECIONADOS 

P A RA  C A D A  T I P O  D E 
P R O DUÇÃ O

Linha completa de móveis  
e  acessórios para sua 
empresa,  eventos,  
produções art íst icas 
e ambientações .

Complete line of furniture and 
accessories for your company, events, 
artistic productions and environments.

Differentiated products with modern 
design, comfort and functionality

Over 25,000 units 
in storage Over 200 exclusive models aimed 

at each type of production





COMUNICAÇÃO
VISUAL
VISUAL COMMUNICATION

BA NNE R S
FA I XA S
L O NA S

TO TE NS
BO X TRUS S

A D E SIVOS
A M BI ENTA ÇÃO

Soluções inovadoras e equipamentos de a lta  
qual idade para comunicação visual  completa,  
tanto em ambientes internos quanto externos .  
Nossas estratégias são elaboradas para destacar 
a  imagem da empresa em feiras ,  exposições ,  
congressos e diversos eventos de negócios .

BANNERS
TRACKS
TARPS

TOTEMS
BOX TRUSS

STICKERS
ATMOSPHERE

Innovative solutions and high-quality equipment that guarantee complete, 
modern, creative and resistant visual communication. For applications in 
internal and external environments. Visual communication strategies 
designed to enhance the company's image at fairs, exhibitions, congresses 
and all types of events and businesses.





E S TÁ DIOS 
M O D ULA RES

A R Q UIBA NC ADAS

P A L C OS

P O NTOS D E  V E ND A
TEND A S

C E R C A S

ESTRUTURAS 
TEMPORÁRIAS
TEMPORARY STRUCTURES

Consultoria ,  cr iação,  planejamento e 
execução de projetos com estruturas 
temporárias que garantem: personal ização,  
conforto,  segurança e praticidade aos seus 
negócios e eventos .  Desempenho técnico 
para atender desde espaços tradicionais  
até os mais  di ferenciados.

Consultancy, creation, planning and execution of projects with 
temporary structures that guarantee: personalization, comfort, security 
and practicality for your business and events. Technical performance to 
suit from traditional spaces to the most differentiated ones.

MODULAR STADIUMS
GRANDSTANDS/BLEACHERS

STAGES
POINTS OF SALE TENTS

FENCES





ENERGIA E 
CLIMATIZAÇÃO
ENERGY AND CLIMATE

Distr ibuição ef ic iente de ar  c l imatizado,  
energia e  outros i tens essenciais  adaptados 
para cada t ipo de projeto.  Possuímos uma 
grande var iedade de equipamentos que 
proporcionam muito mais  rapidez e segurança 
para os  eventos .  Soluções completas e  
central izadas em um só lugar .

Efficient distribution of air conditioning, power and other essentials 
tailored to each type of project. We have a wide variety of 
equipment that we provide faster and safer events. 
Complete and centralized solutions in one place.

E NE R GIA
Geradores, quadros elétricos
cabos para distribuição,
iluminação e passa-cabos

ENERGY
Generators, electrical panels, distribution 
cables, lighting, cable glands

C L I MA TIZAÇ ÃO
Dutos internos flexíveis,
chillers, rooftops e
equipamentos

CLIMATE
Flexible internal ducts, chillers
rooftops, equipment





ALGUNS DOS NOSSOS CLIENTES
SOME OF OUR CLIENTS



VENUES BRASIL

UMA REDE COM OS PRINCIPAIS LOCAIS 
DE EVENTOS DO PAÍS  |  SP - RJ - SA 
Venues Brazil - A network with the main event spaces in the country | SP - RJ - SA



E QUE INVESTE NO BRASIL

SÃO PAULO RIO DE JANEIRO SALVADOR SANTOS



CAPITAL DE GRANDES
EVENTOS E
OPORTUNIDADES

MAIOR CIDADE
E A MAIS INFLUENTE 
DA AMÉRICA LATINA

10º MAIOR PIB
DO MUNDO

2º LUGAR NO RANKING ICCA 
ENTRE AS CIDADES BRASILEIRAS 
QUE MAIS RECEBERAM EVENTOS 
INTERNACIONAIS EM 2022

Capital of great events and
opportunities

Largest city and the most 
influential in Latin America

10th largest GDP in the world

2nd place in the ranking ICCA among the Brazilian cities 
that received the most international events in 2022

SÃO PAULO



100 MIL M² 
DE ÁREA CLIMATIZADA COM 
MODULAÇÃO ATÉ 8 PAVILHÕES

CENTRO DE CONVENÇÕES COM

34 SALAS MODULARES
PARA ATÉ 7 .800 PESSOAS

50 MIL M²
DE ÁREA EXTERNA PARA 
EVENTOS E EXPOSIÇÕES

100,000 m² of air-conditioned area with 
modulation up to 8 pavilions

Convention center with 34 modular rooms for up 
to 7,800 people

50,000 m² of external area for events and exhibitions



+ DE 6.500 
VAGAS DE ESTACIONAMENTO

INFRAESTRUTURA
MODERNA
AÉREA E SUBTERRÂNEA

ROOFTOP
COM VISTA PANORÂMICA

Over 6,500 parking spaces

Modern aerial and underground infrastructure

Rooftop with panoramic view





PRAÇA CENTRAL 
DE CONVIVÊNCIA ,  
NATUREZA E GASTRONOMIA 

FÁCIL ACESSO
E MAIS DE 5 .800 VAGAS 
DE ESTACIONAMENTO

ESPAÇOS  
CLIMATIZADOS
Air-conditioned spaces

Easy access and more than 5,800  spaces

Central square for socializing, nature, and 
gastronomy



PAVILHÃO DE EXPOSIÇÕES
+ de 61  mi l  m² de área exposit iva
Hal ls  totalmente cl imatizados
10 m de pé direito l ivre e capacidade 
de pontos aéreos
Entradas exclusivas que permitem até 
5  eventos s imultâneos

CENTRO DE CONVENÇÕES
Capacidade:  15  mi l  pessoas
12 mi l  m² de áreas de exposição
03 auditórios totalmente reformados
24 conf igurações de salas  modulares 

CONVENTION CENTER

Capacity: 15,000 people
12,000 m² of exhibition areas
3 completely renovated auditoriums
24 configurations of modular rooms

EXHIBITION HALL
Over 61,000 m² of exhibition space
Fully air-conditioned halls
10 meters of clear height and capacity for aerial points
Exclusive entrances enabling up to 5 simultaneous events



PASSARELA CULTURAL
80 mil  m²
02 arenas open-air  e  espaço 
di ferenciado e coberto :  
o  Espaço Anhembi

ARENA SÃO PAULO 
Capacidade:  20 mil  pessoas
Alta  tecnologia acúst ica

CULTURAL WALKWAY
80,000 m²
02 open-air arenas and a differentiated, 
covered space: Espaço Anhembi

SÃO PAULO ARENA
Capacity: 20,000 people 
High acoustic technology



UMA DAS 

CIDADES 
MAIS SEGURAS
DO BRASIL

REDE HOTELEIRA
COM MAIS DE 

7 MIL 
LEITOS

MAIOR 
COMPLEXO 
PORTUÁRIO 
DA AMÉRICA 
LATINA

+ DE 65%
DO PIB 
BRASILEIRO 
PASSA PELO 
PORTO

5ª MELHOR 
CIDADE
PARA NEGÓCIOS 
NO BRASIL

SANTOS

One of the safest cities in Brazil Hotel network with more 
than 7,000 beds

Largest port complex 
of Latin America

+ 65% of  GPD in Brazil 
passes through the port

5th best city for negotians
in Brazil



8,000 m² of air-conditioned pavilion 
for fairs and exhibitions

8 MIL M²
DE PAVILHÃO CLIMATIZADO 
PARA FEIRAS E EXPOSIÇÕES

CAPACIDADE PARA

3.400 PESSOAS

CENTRO DE CONVENÇÕES COM 

MAIS DE 3 MIL M² 
QUE PODE SER SUBDIVIDIDO 

EM ATÉ 9 SALAS
Convention center with more than 3,000 m²
which can be subdivided into up to 9 rooms

Capacity for 3,400 people



+ 400 VAGAS 
DE ESTACIONAMENTO

HELIPONTO
LOCALIZADO NA COBERTURA 
DO EQUIPAMENTO

CAMARINS
PARA ATENDER NECESSIDADES 
DE DIFERENTES EVENTOS

Over 400 parking spaces
Helipad located on the roof of the equipment

Dressing rooms to meet the needs of different events





DESTINO DOS 
PRINCIPAIS 
EVENTOS 
INTERNACIONAIS

UM DOS PRINCIPAIS
CENTRO ECONÔMICOS
E CULTURAIS
DA AMÉRICA LATINA

MÉDIA DE 
280 EVENTOS 
POR ANO ENTRE 
FEIRAS,  CONGRESSOS 
E CONVENÇÕES 

DONA DE UMA DAS
7 MARAVILHAS
DO MUNDO 
MODERNO

Destination of main international
events

Owner of one of the 7 wonders
of the modern world

One of the main economic and cultural 
centers of Latin America

Around 280 events, fairs, congresses 
and conventions per year

RIO DE JANEIRO



Centro de convenções com 28 salas 
modulares para até 4 mil pessoas



CINCO
C O M P LEXO I NTE GR ADO D E  C O NV ENÇÕES

Centro de Convenções modular ,  
Anf i teatro e Hotel  integrados .
O CINCO é resultado de um projeto
inovador da GL events  e tem como
objetivo,  oferecer atendimento de
alto padrão,  conforto e modernidade
aos seus cl ientes e v is i tantes .

CINCO - INTEGRATED CONVENTIONS COMPLEX
Modular Convention Center, Amphitheater and Hotel integrated.
CINCO is the result of an innovative project by GL events and aims 
to offer high standard service, comfort and modernity to its 
customers and visitors.

CENTRO DE CONVENÇÕES:
28 SALAS MODULARES
PARA ATÉ 4 MIL PESSOAS
Convention center: 28 modular rooms for up to 4,000 people

HOTEL COM 306 QUARTOS
E 6 SALAS PARA EVENTOS

Hotel com 306 quartos
dentro do complexo 

Hotel with 306 rooms and 6 event rooms



ANFITEATRO
Área total :  7 .737 m²
Capacidade total :  
12 .000 pessoas
Capacidade em auditór io :  
9.000 pessoas 
Capacidade arquibancada:  
3 .648 cadeiras f ixas  
Salão l ivre de colunas 
Foyer c l imatizado
Mega capacidade para
estruturas suspensas

AMPHITHEATER
Total area: 7,737 m²
Total capacity: 12,000 people
Auditorium capacity: 9,000 people
Stand capacity: 3,648 fixed chairs
Column-free hall
Air-conditioned foyer
Mega capacity for suspended structures



PAVILHÃO DAS ARTES
A MAIOR GALERIA DE ARTE 
URBANA INDOOR DA 
AMÉRICA LATINA

2 ESTAÇÕES DE BRT
EM FRENTE  
AO COMPLEXO

INTEGRAÇÃO COM 
A NATUREZA

Arts Pavilion - the largest indoor urban art 
gallery in Latin America

2 BRT stations in front of the complexIntegration with nature

ESTACIONAMENTO
+ DE 7 MIL VAGAS
Parking with more than 7,000 spaces





ROOFTOP
COM PISCINA 
E VISTA PANORÂMICA

306 QUARTOS

6 SALAS 
PARA  

EVENTOS  PARA 
ATÉ 350 PESSOAS 

3 pavilhões de exposição climatizados

Rooftop with pool and panoramic view

306 rooms

6 event rooms for up to 350 people



INTEGRADO AO
RIOCENTRO

HELIPONTO
E ESTACIONAMENTO

BAR NO LOBBY 
E ÁREA WELLNES

Integrated to RiocentroHelipad and parking Lobby bar and wellness area





CAPACIDADE

300 A 18 MIL PESSOAS

ACÚSTICA PERFEITA
PARA GRAVAÇÕES EM GERAL

TODOS OS NÍVEIS 

CLIMATIZADOS

20 MIL M² DE ÁREA 
EXTERNA  PARA EVENTOS 
OPEN AIR

Capacity:  300 to 18,000 people

Perfect acoustics for recordings in general

Air conditioning at every level

20,000 m² open-air event area



ESTACIONAMENTO 
AMPLO PARA CARROS E ÔNIBUS
F Á CI L  A CE SSO:  E ST A ÇÃO D E  B R T  E M  
F R E NTE A  A R E N A

54 CAMAROTES
COM VISÃO PRIVILEGIADA,  
E ACESSO EXCLUSIVO 

03 AUDITÓRIOS  
PARA ATÉ 500 PESSOAS CADA

Ample parking for cars and buses
Easy access : BRT station in front of the arena

54 boxes with privileged view and 
exclusive access

03 auditoriums for up to 500 people each





SALVADOR

3º LUGAR NO 
RANKING ICCA 
ENTRE AS CIDADES BRASILEIRAS 
QUE MAIS RECEBERAM EVENTOS 
INTERNACIONAIS EM 2022

REDE HOTELEIRA
COM MAIS DE 

40 MIL LEITOS

CAPITAL DA 

3ª MAIOR 
METRÓPOLE 
DO BRASIL

CIDADE 
HISTÓRICA
REPLETA 
DE CULTURA

3rd place in the ranking ICCA Among the Brazilian cities 
that have most received  international events in 2022

Hotel network with more than 
40,000 beds

Capital of the 3rd largest 
metropolis in Brazil 

Historic city  full of culture



2 PAVILHÕES
MODULÁVEIS DE 5  MIL M² CADA

+ DE 20 OPÇÕES
DE SALAS PARA EVENTOS

100 MIL M²
DE ÁREA TOTAL PARA EVENTOS
100,000 m² of total area for events

2 pavilions - modular units of 5,000 m² each

More than 20 event room options



RESTAURANTE 
DE 700 M² COM VISTA PARA O 
MAR E CAPACIDADE PARA 300 PESSOAS

LOCALIZAÇÃO
PRIVILEGIADA 
DE FRENTE PARA O MAR

ESPAÇO MARÉS 
14 MIL M² DE ÁREA EXTERNA 
PARA SHOWS E FESTIVAIS

700 m² restaurant with sea views and capacity for 300 peoplePrime location - facing the sea Espaço Marés – 14,000 m² of outdoor area for shows 
and festivals





NOSSOS EVENTOS
PROMOVEM 
ENCONTROS
OUR EVENTS PROMOTE ENCOUNTERS



+600 MIL 
VISITANTES
90 MIL M²
+497 EDITORAS, SELOS E 
DISTRIBUIDORAS EXPOSITORAS

+200 HORAS
DE CONTEÚDO

+380 CONVIDADOS
NACIONAIS E INTERNACIONAIS

Over 600,000 visitors
90,000 m² 
Over 497 publishers, brands and distributors exhibitors
Over 200 hours of content
Over 380 national and international guests



6 days of event
90,000 visitors
150 exhibiting brands
Over 100 hours of content
Over 150 guests
The main market players gathered together

6 DIAS DE EVENTO
90 MIL VISITANTES
150 MARCAS 
EXPOSITORAS

+100 HORAS
DE CONTEÚDO

+150 CONVIDADOS
OS PRINCIPAIS PLAYERS DO 
MERCADO REUNIDOS



8,000 professional visitors
120 exhibitors
13 countries represented
120 million in business
10,000 m² 
CBCTEC – major brewer congress of technology 
and science of Latin America

8 MIL VISITANTES
PROFISSIONAIS 

120 EXPOSITORES
13 PAÍSES 
REPRESENTADOS

120 MILHÕES 
EM NEGÓCIOS GERADOS

10 MIL M²
CBCTEC –  MAIOR 
CONGRESSO CERVEJEIRO DE 
TECNOLOGIA E CIÊNCIA DA 
AMÉRICA LATINA 



22 ANOS
30 MIL M²
25 MIL  
VISITANTES
1.500
PARTICIPANTES 
NO FÓRUM 
INTERNACIONAL

+200 MARCAS 
EXPOSTAS

22 years
30,000 m² 
25,000 visitors
1,500 participants at the 
International Forum
Over 200 brands exposed



29 editions
Over 13,000 m² of exhibition area
27,000 visitors
153 speakers
200 brands presenting the great news in the sector
97 hours of scientific, technical and 
entrepreneurial content of the sector

29 EDIÇÕES
+DE 13 MIL M² 
DE ÁREA DE EXPOSIÇÃO

27 MIL VISITANTES
153 PALESTRANTES
200 MARCAS 
APRESENTANDO AS GRANDES 
NOVIDADES DO SETOR

97 HORAS 
DE CONTEÚDO CIENTÍFICO, 
TÉCNICO E EMPREENDEDOR 
DO SETOR

+de 13 mil m² de área de exposição



gleventsbrasil.com.br GL events Brasil @gleventsbrasil
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